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Fo] Apolelli= WAG TAZE vk S5 $EI7F DA ApdolA] whok=
SRI=E7HARE AR 19417] el A ke 543 shejuieloln Awl=
oje} Almolo] AARE AA A AlAlel fraEE AAleRE AMS 7R
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WA A SR el wae] FA5S s o) dEolth At
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Hardt and Antonio Negri)7} “Al=(Empire)”¢]2h= S| 2 A|A 3L o=
AR 2| Tske] A=) <A (totality) “AFIHAI(ubiquidity) S W
W AT Aol Rnh A wHELL Gl ATEE A E UE F
o] B S whEollal 9l7] wiEolth(xii-xv).
HT HH7FES ATE AAP 2 B 0= APshes frdeaA Al
AR N wolAd AAPE Q1AekaL et 7]Eeke e BAs
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Aol AAek x3), TS At wEkeiiel e 227)E AAREEP
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%”15} /‘47—3101 Q- AAIY YT FAA
25 “H|2-8Kunhomely)”’ 4 &7Fo 2 AolstH o] 4
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the colonized, or political refugees”)©]tH366-371). A|©|3H Azade Seyhan)
A FRliEeke] A vl EAfshe ek w=ehiA, o]d wdtee] «&
QEstE T8} PrHgh LAl E(issues facing deterritorialized cultures)”-S-
CHFAL 571 A Qboll EABAINE E3k4 0w 2.2 lojH 0w 1 %7}
TEA FEA, 52 E3d AFw EFRRE A0E EEA(the
communities that exist within national borders or alongside the citizens of
the host country but remain culturally or linguistically distanced from them
and, in some instances, are estranged from both the home and the host
culture)”& W SRAL Werh(10). vhake] AAREEHEo] “Holgk e 7t
Poluke AAX S Aolaked) glol F43h Auste] Fgol mAE 7
go] gli= wk, Mlolahe FerAEe] GAbA, A% et vhat 1t 4
w3k ols| AR T 53] tolageke] 4AE B ke
242 e CEe] AT ol 83K «2uh Wgle] <lojH Fe, of
SE 2o Qlojol that shRs Fo ek 719, ElelolA %ol £4

H F=(linguistic forms of loss or dislocation, such as fragments or elliptical

ofy

recollections of ancestral languages, cross-lingual idioms, and mixed codes)”
= “rle]g e, Adoje] Wk ejar ol tid A=E Q14 E(new
epistemologies of bilingualism, language change, and translation)’& YH=©]
U Aoz A2, JES} HAGE T2 Adl(new definitions of
community and to forge new, non-territorial alliances)”& =3l \Wittal 5
28h(16-30).

upatel Aol gto] AARESH] 7Fs /S A7t SiEske] W= EH e o
At Fulste] A wioll s FHN-e] B A =eahA
SRRl AlZbs Amstar opd, R, g24, F3k(Vilashini
Cooppan) & THY/TAN-= E AS Al A AA|, 12
I FRFAle] A FES). 2w (Franco Moretti)= Al AR 8
w=ola7] Hlair= A AXHER] A sk Zleo] dasital 74

Bt} i AR StolRE TR H o= AIAIANAl Sl A olslisfioF st Al
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2H(global circuit)” S &3l MAREES ©]
A 9719k AT =] AAA JE e7]E o= & zﬁét&% ARl
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P N
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ojt}. < AlAREERE] AFsh= o freddt AL des] =l
7] AAE P okt IRl 2 AT sAAle] Aol
715 sk AR, AUIAAEA SEstaat she Aol
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(assimilation), T-(rescue), 7 (development)2] =] = ©]Fof%]|aL 9tk
Al AL FFA o FE L by T 8A0] e AP E FES)
AL glow Ao R A I A ZH‘E’\PKL o). o]l 2]
AAEEP o IS dol = Bt 2EAS Flela Aut ARAA
e =71 o, FH|, %S TR augshiA =7t dEuels ¢
Z 4AH, AA delw & V& o] =3tairt

upebA AARE SRS Fole ko] Ao 7Rt of WA e &
Aolek. G2 AAREEtol& “Ygketar A Fof EEkAlEo| ofet
2kl gk el7]9] WAl ofw|dtt(world literature is not an infinite,
ungraspable canon of worksbut rather a mode of circulation and of reading)”
a1 HspH(5) DH]=(Rebecca Walkowitz) = “F~E-E2]E 2E}2)(Cosmopolitan
syley ol Hde 2274 Bolel] £03 Ao WA oA et
S olat st 2EkARkg Slujsh o] oRfek Al &l EAlERs 4

%, 2 58 AFEtaL drkar ¢tk3). =2~ 2H12+(Bruce Robbins)
Al HI528E =415 BRIt O AR Self g0 R “ybdal o)sdt
pebge wiEE Aulea, AZe A BeblEe e, 24
Tehs v e] WakE Eal v "ﬂﬁ]ﬁ‘ﬂo]‘% FAEZRUY A}
& A7t 9 e BE HPETEEAR JES vXE, A g

A28 & #7](a new framing of the whole which revalues both unfamiliar

and longaccepted genres, produces new concepts and criteria of judgment,
and affects even those critics who never ‘do’ world literature or colonial
discourse at all-affects all critics, that is, by shifting criticism’s whole sense
of intellectual enterprise)”E 2|v|sr}ar Zoltl(170). AT-FA4lgolol =4
s Zelglel golm Walshs BH AARS S TS A

Flstat AAESL Qolsk FARE) ek 7189 Azt ARl o
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WS B3 PR AT Qoid shejdola F41e) m7A 9y
wgelgit, Fol7l YUL e ol §71k Wl Ale] ojujg} ke
A FOAFES FAsn TS 443t 9] Mg 9 4
2 Ura AR ) dEold. 1ol A welele e RaAT gl
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3t W FAshs 9E @AAe) 1 94l A3 okda ek 4
2 Wojol e BaATS) o] /g Buelsl Ay Rofolw, Ml
28, oA, A3, A, o143 B e SHEiekEt 3] ol nA
S ko] B 7S $HIL ATABE WHTE 482 s gk
Mol 2 e 5] AARI} G wolHgle W SvEaE GAHe =
o) ofzoluit,

wee 94 AR FUARAN Y DEE A v
SB7E AR ol A FAA B E717E Ao Aol Zgx

o

oA M, wQtE o] FAH Ao A B UThs AS kA AlAEsP
7} o] dup} WA AAAAE Har A & 5 JrkPizer 10 F
Z). YelE w3 1Y) S5 AAESP o AARHCR Bk, “It
7¥e} =7b 7k BAIE P A F o R Zeuls Zlo] HlE YRkat MY
7re] o]t BAlolH, AIAIESHS: [...] Fedh] YeiMe Folutis o]

A& olsfialloF STl (“[1]t is just these connections between original and

mZi

translation that express most clearly the relationship of nation to nation

and that one must above all understand if one wishes to encourage a [...]
world literature” 21)H MAREERe] A|HE o= MY oS A} 7
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[e]
= =2
<2314 )7l (cultural mediation)’ 2 thelol A AAEe Zo)o] wgAb=
2314 F71AK cultural mediator)’®] S Hdsof shtfar =elti(12).
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FEo HEAS Ioska It} vkl £75(Barbara
Johnson)< o—d.z}ﬂ HANAE 7|ealir, A= 9=olE E3l A4l
o] aroje} 71s] Wil gl ol SHAE Al ERIsH Hotar sk
(“Taking Fidelity Philosophically” 143). &2 %01% 1 ol E AR
Z7e ofoh= Adglol S oot FreleS spAsiu o] 3hge]
LS SHA vk, omol® &7l AAelA SdistE o] Q1A H:
HAZN= dAA 07 o] W2 u|Es g9 e upgl «AZ s
of apAIRE o] AA AofellA L= “F5-E(noise),” Alelol welE B
waglo] W= thstal Fo gk ouEe] EA4s B FEEA A
THA 0 o] «“=4=3F Ao]X(pure lingusticness)”ol TPl "=
Zo| Mother Tongues 6).2) £=2] w=glofl W2, o] 71 zAo|| o]n] 4=

2) £ F =ikPaul de Man)S Q1-83FHA Exbo] ‘bread 2= 52 7H o]
‘brot’ I} &0 ‘pain’-S HIHSPHA] Z1 ‘?_}01 Eo] dofe} 4o ]”47\1 A%, A==
WG L, “bastard’, ‘pain’ 5= W2 AW AAH EHES o2 E(Johnson
58-9).
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3} “Solgk WP, Bl Vol Fol AdoR sk Aol

AL B Aol 7| Kk vekstal 549 % %H‘F‘:} ‘/‘ﬂﬁﬂ P&
A Qtell A= ol 7] B, A, RS 5o YshA| el “th
2YAQ1 AAL Qb 2fo]2] Thel sk Al (heteroglossic proliferations of difference
within polygeneric narratives)” (Shohat 208)2 Hollof st}
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ABSTRACT

The purpose of this article is to conceive ‘world literature’ using
translation theory to understand the world and literature in a broader
context in the age of globalization. Translation is key concept to figure out
the nature and the form of ‘world literature’ that we need to re-imagine
our world outside of the dominant narrative of ‘universality’ which the
West has produced and spread all over the world. Translation opens up a
possibility where another type of ‘world,” another type of ‘modernity,” and
another type of ‘other’—in other words, a perspective which could be
critical and independent of Eurocentrism—can be articulated, with its
constant mobility, disconnectivity, and negativity. The unique mechanism
of translation in both linguistic and epistemological terms makes the easy
assimilation of the idea of ‘world’ into the Eurocentric universality quite
hard. Translation inscribes mobility and relationality on the idea of ‘world
literature,” making it tentative, insecure, incommensurable. It presents the
world as hopelessly fragmented, disconnected, and doomed to fail, not only
to reveal the failure of the entire system of signification of Eurocentric
nationalism and universalism, but also to anticipate a birth of new terrain

of ‘world literature.’



